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Ľ©ñaqt 

y©¤© Qªyđ{ªŇ a© z©ă{z p¶ ¦³ ¦«, ¥OĔa®ªp a© [a Uv©r©t y« ¦³Ê y©¤© ¥z¬r©{ aĪ v¦f©t ¦¶p« ¦³ ̀| v«ªÃ{Ɗ a² ª~[ 

ð©t a² ¥Of|o a© Ń¶p y«Ê y©¤© ¥ĉ{p© a² ª¢a©¥ a¶ Ľ²ģ|p a|p« ¦³ ̀| z©t¢ a¶ Uöfp| Ĕp| v| ƀv©Opģ|p y« 

a|p« ¦³Ê {¦ pā{ ªa y©|p [a x¦İy©ª¤a r²£ ¦³- [a _| y©|p aĪ y©ª¤a ª¢ª¢sp© [¢O ¥z®ªŤ a¶ r£©èp© ¦³ p¶ r­¥|« 

_| {¦ y« xp©p© ¦³ ªa a³¥² {¦ [a ¥©z©ªha ª¢ª¢sp© ¦³Ê S¥¥² {¦ y« ĔvŴ ¦¶p© ¦³ ªa ~cyc ¥y« y©|p«{ ¥¦« Qqƌ 

zâ ªŪy©ª¤a {© x¦İy©ª¤a ¦åÊ ¦z h©tp² ¦å ªa y©|p aĪ 2011 aĪ htcot© zâ 121 y©¤©_O ̀| 270 z©p®y©¤©_O/x¶ª~{Ɗ 

aĪ ¥­f« r« cT ¦³Ê y©|p a² ¥Oª¢s©t a² bOm XVII ̀ | 8¢ħ Qt¬¥­f« aĪ 343 ¥² 351 pa aĪ s©|©[N r²£ aĪ y©¤©_O ¥² 

¥OxOªsp ¦åÊ xöfƊ a© ¥©z©ªha [¢O ¥Oð©t©Āza ª¢a©¥ y©¤© a² Ū©|© ¥z®Ť ¦¶p© ¦³, ñ{Ɗªa ¥z©h«a|o a© a©{è z©p®y©¤© 

Qq¢© vģ|¢©| [¢O vÂ¶¥ aĪ y©¤© zâ ¦¶p© ¦³Ê {¦ [a Ĕq©ªvp pā{ ¦³ ªa xöfƊ zâ y©¤©_O a¶ ¥«bt² aĪ hĄzh©p ïzp© 

¦¶p« ¦³Ê QpP |©ēƭ«{ v©ļ{f{©è aĪ ƀv|²b© 2023 zâ ª¢ũ©~{« ª£ï© a² Ľ©|Oªya ªrtƊ (Rs©|y­p f|o) zâ ª£ï© ¦²p¬ 

z©ă{z a² ƀv zâ z©p®y©¤© a² Uv{¶c ̀| z©p®y©¤©-Rs©ģ|p ª£ï© v| QĀ{ªsa x~ ªr{© c{© ¦³Ê 

 ª¢ũ©~{Ɗ zâ xöfƊ aĪ z©p®y©¤© aĪ Uv~Ĉsp© a¶ ¥¬ªtªŰp a|t© ̀| {¦ r²bt© ªa xöf² ªa¥« Qvģ|ªfp y©¤© 

zâ ª£ï©-Ľ©ªŬ a² y{ ¥² z¬Ň ¦Ɗ- {¦ ªa¥« y« ¥w~ ª£ï©-đ{¢Ĕq© a² £©ųp ª¥Ť©Op ¦åÊ |©ēƭ«{ ª£ï© t«ªp 2020 zâ y©¤© 

bOm a¶ Ûx¦İy©ª¤ap© ̀| y©¤© aĪ £ªŇÜ a© £«¤èa ªr{© c{© ¦³ h¶ x¦İp ¦« ¥k«a ¦³ pq© {¦ ª¢ũ©~{« ª£ï© zâ ¥y« 

y©¤©_O a² ª¢a©¥ a² z¦Ā¢ v| x~ r²p© ¦³Ê y©|p ¥|a©| r²£y| zâ z©p®y©¤©-Rs©ģ|p ª£ï© Ľr©t a|t² a² ª~[ aªkxŤ 

¦³ ̀| ª¢ªyĄt v¦~Ɗ [¢O vģ|{¶ht©_O a² z©ă{z ¥² S¥² ~©c­ a|t² ¦²p¬ ¥pp Ľ{©¥ a| |¦« ¦³Ê xöfƊ aĪ d| aĪ y©¤© zâ 

ª£ï© aĪ {¦ ¥£Ň tħ¢ t a²¢~ yª¢ē{ zâ ª¢ũ©~{« [¢O Uöfp| ª£ï© a¶ ¥x~ xt©t² zâ ¥¦©{a ¦¶c« xªĎa S¥a© [a 

Uţ²Ē{ {¦ y« ¦³ ªa xöf² QĄ{ y©¤©_O a¶ ¥«bt² a² ª~[ y« Ľ²ģ|p ¦ƊÊ 

 |©ēƭ«{ £³ªïa Qt¬¥Os©t ̀| Ľª£ïo vģ|¤ŗ ([t¥«TR|k«) [¢O y©|p«{ y©¤© ¥OĔq©t (¥«RTRT[~) Ū©|© 

¥O{¬Ň ƀv ¥² p³{©| Ľ¢²ª£a©_O (Ľ©Sz|) a© ~Ğ{ g¶k² xöfƊ {© y©¤© ¥«bt² ¢©~² ªa¥« QĄ{ đ{ªŇ a¶ z¬ªļp [¢O žĒ{ 

z©ă{z ¥² y©¤©_O ¥² vģ|ªfp xt©t© ¦³Ê St Ľ¢²ª£a©_O a© ª¢a©¥ ª¢~¬ªŬ a© bp|© i²~ |¦« Qt²a y©¤©_O a² 

rĔp©¢²h«a|o a² Ľ{©¥Ɗ zâ y« Qvt© {¶cr©t r² |¦© ¦³Ê QpP y©¤©_O a© ¥O|ïo ̀| ª¢a©¥ a|t© pq© ¥y« y©¤©_O 

a¶ ª¢ũ©~{ zâ ~©a| ª¢ũ©~{« ª£ï©, ª¢£²¤a| S¥a² ªtz©èo©Āza ¢¤ƌ a¶ ¥z©¢²£« xt©t© ĽĀ{²a đ{ªŇ a© r©ª{Ā¢ ¦³Ê 

a¦t² aĪ R¢Ē{ap© t¦ħ ªa {¦ y©|p«{ ¥Oª¢s©t aĪ ¥z©t©ªsa©|¢©r« ~¶apOĻ aĪ RĀz© a² Qt¬ƀv ¦³ ̀| ĽĀ{²a 

¥z¬r©{ [¢O đ{ªŇ a² y©ª¤a Qªsa©|Ɗ a© ¥¬žÃ«a|o ¦³Ê z¬i² ª¢ų©¥ ¦³ ªa {² Ľ¢²ª£a©[N |©ēƭ«{ ª£ï© t«ªp 2020 zâ 

vģ|aªĎvp x¦İy©ª¤a ª£ï© aĪ Q¢s©|o© a¶ Ľ¶Ā¥©¦t Ľr©t a|âc«Ê ¥©q ¦« Qt²a hth©p«{, QĎv¥Oò{a [¢O 

QĎvĽ{¬Ň y©¤©_O zâ QOp¢èĔp¬ a² ª¢a©¥ a© z©cè y« Ľ£Ĕp a|âc« pq© [t¥«TR|k« Ū©|© Rs©|y­p f|o ¦²p¬ ª¢aª¥p 

QĄ{ ¥©zªĸ{Ɗ h³¥²-x©~¢©ªka©, ª¢ũ© Ľ¢²£ Rªr a² ª~[ ¥¦©{a ¥©zĸ« a© a©{è a|âc«Ê 

 ª£ïaƊ, Qªyy©¢aƊ [¢O xöfƊ aĪ ª£ï© a² ª~[ a©{è a|t² ¢©~² ª£ï©ª¢rƊ a² ¦©qƊ zâ St Ľ¢²ª£a©_O a¶ r²p² ¦İ[ 

zå z©tt«{ ª£ï© zOĻ« ì« szãĄļ Ľs©t h« Ū©|© Uta² Ľ²|o©r©{a z©cèr£èt a² ª~[ Qt¬c®¦«p ¦ıNÊ zå St Ľ¢²ª£a©_O a² 

¥w~ ª¢a©¥ [¢O Ľa©£t ¦²p¬ cªlp ¥ªzªp a² a©{èa©|« ¥z­¦Ɗ a² Qă{ïƊ, ¥rĔ{Ɗ pq© ¥zĄ¢{aƊ a¶ y« sĄ{¢©r r²p© 

¦ıNÊ zå R£© a|p© ¦ıN ªa ª£ï© zOĻ©~{, y©|p ¥|a©|, [t¥«TR|k« [¢O ¥«RTRT[~ a© {¦ ¥O{¬Ň Ľ{©¥ z©p®y©¤© 

Rs©ģ|p x¦İy©¤« ª£ï© a² UĀq©t ¦²p¬ |©ø{Ɗ [¢O ª£ï© a² Qªya|oƊ a² ª~[ Ľ²|o© a© Ń¶p xt²c© ̀| x¦İy©¤« ª£ï© a¶ 

Ľ¶Ā¥©¦t r²t² ¢©~² [a |©ēƭ«{ Qªy{©t a© ƀv ~²c© p©ªa Qvt« z©p®y©¤© a© [¢O Qvt« z©p®y©¤© zâ Qă{{t a|t² a² ¦| 

ª¢ũ©qĨ a² Qªsa©| aĪ |ï© ¦¶ ¥a²Ê 
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|²¯}d®/Introduction 

|® s ̈¯u~ƿ ̈· ̂d {©Ŧ|®̄§d u·¦  ©® © ̧k©®P dW |®§®^P/}®s³|®§®^P {»¢° k®s° ©ěÔ ~© u·¦ dŠ ̂d }©Ķ¥y²rĞ ̄¥¦·§s® 

© ̧̄ d ©} Tyw· u¸¯wd Ň~¥©®  }Ę dW |®§®bQ d® Ų~»f d s· ©ě k» ©}Ę ̂ d ̈ ®t {®Qvs° ©ě c  ̂ dk±n  es° ©ěÔ 
 ®Ʃġ°~ ̄ ¦ĥ® w°¯s (̂ wWy°) 2020 }Ę V  ̈{®s y  TĶ~ėvd {¢ ̄ u~® f~® © ̧̄ d |® s dŠ {©Ŧ|®̄§d Ųd³̄s ̂ d {©Ŧs 
{Ì° ̈QyėĤ © ̧ėk¨d® u·¦ d· ̈®}®ėkd- ®̈QŊd³̄sd, UėtĞd c  ¦¸ĥ¯rd ̄¥d®¨ d· ė¢ ̂d±¦¢s®y²¥Ğd Xy~»f d w· 
dŠ U¥ň~ds® ©¸Ô ~© ̄ ¦ĥ® }Ę ©  Ŋs  y  {©Ŧ|®§®¥®u d» {Í®¥® u·w· dŠ Tw±¦Q¨® d s° © ̧s®¯d ̄¥ƞ®ėtĞ~ƿ d» 
Tyw° |®§®bQ }Ę TĹ~~w d w· d® T¥¨  Ų®ơ ©» ̈d·Ô ̈|° |® s°~ |®§®bQ }Ę ̄¦ĥr-Tėvf} ̈®}ŭ° d· ̈³kw ̈· 
V  ̈{©Ŧ|®̄§d ̈Qyu® }Ę ¥³¯ƙ ©»f° c  V¨¨· ̄¥dė¨s |® s d· ̄w}®Ğr }Ę  {·©s  ~»fu®w ©» ̈d·f®Ô ̂wWy° 2020 dŠ 
Tw±¦Q¨®bQ d· Tw±Ƶy, Ų® Q¯|d dĥ® dŠ Ų¥·¯¦d®bQ d· ̄ ¥d®¨ d· ė¢ ̂̂ d Ň~®yd c  ̈ }®¥·¦° Ƴ¯Ʃd»r dŠ 
U¥ň~ds® © ̧k» |® s d· ŲĶ~·d ĥ·Ű dŠ Tw»e° |®§®W c  ̈®QŊd³̄sd ̄¥¦·§s®bQ d· Tw±Ƶy ©»Ô Vw Ų¥·¯¦d®bQ 

d® XƘ·ň~ Ų® Q¯|d dĥ® d· j®Űƿ d» yÍw· c  ė¢ew· }Ę Ų¥°rs® Ųu®w d w® c  XwdŠ  iw®Ķ}ds® c  
U¢»iw®Ķ}d ̈»i d» {Í®¥® u·w® ©¸Ô ~© ̄d¨° |®§® d· Ųs°dƿ c  X¨dŠ ¥rĞ}®¢® d· Tĥ ƿ d· {»v, T¯|Ħ®w ̂¥Q 
XĬi® r dŠ d±Qk° ©¸Ô ~· Ų¥·¯¦d®^Q {Ĭiƿ d» Vw Tĥ ƿ d· ̂d ~® ̂d ̈· Tėvd ̈}±Ĭi~ƿ d· TtĞ ̈· |° T¥fs d ®s° 

©ě k» Xwd· ̈Q~»kwƿ k¸¨·, ¦ľu }Ę Xw Tĥ ƿ dŠ U Q¯|d, }®Ĺ~¯}d ~® TQsŊt łŊt¯s ̈· {ws· ©ěÔ V¨d· T¯sř ż, ~·  
{®u }Ę {s®^ f~· Tĥ ƿ d· ¢·ew d· TĿ~®¨ d» ̈±f} {w®w· ©·s± Xu®© r ŲŊs±s d s· ©ě c  ~· ̄¦¦±f°s/jQu/s±d®Qs 

{Ĭiƿ dŠ |®§® st® Xwd· ̈QĦ®w®Ķ}d d¼¦¢ƿ d· ̄¥d®¨ }Ę |° ̈©®~d ė¨ƙ ©»f°Ô     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilised efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to óViksit Bharatô. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognising, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarises children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 
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}¸¨²ƴ 

Ų». ¦̧¢Ęű }»©w 

¯wu·¦d 
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HOW TO USE CHOKRI PRIMER 

The National Education Policy 2020 and the National Curriculum Framework, 2022, focus on 

the importance of imparting education to children aged three to eight years, in their mother 

tongue, home language, local language and regional language. This primer has been specially 

designed and prepared for the development of oral language of children and to ensure that a 

child understands, learns and communicates without any hesitation. To enhance childrenôs 

oral language skills, short songs or rhymes consisting of two to three sentences have been 

included in each of the individual letter lessons. Teachers can engage children in discussions 

by singing and reading these songs or rhymes aloud. Keeping in mind the three language 

formula, and India being a linguistically diverse country, this primer also helps children in 

learning words not only in their mother tongue but also gets familiarise with another 

language. For example, the word Agase in Chokri is translated into English as Plum. This 

enables children to enhance their knowledge and at the same time, accept about India and its 

diversity from their tender age. Apart from language learning, this book also introduces 

sounds, alphabets, reading and writing practice for the children. 

Sound introduction: Children will say the name of the object after seeing the picture. 

The teacher will ask, what sound does the name of the picture begin with? For instance, after 

seeing the picture Agase, children will recognise that it starts with the sound A. 

Alphabet Introduction : The teacher will first tell the children, how the alphabet A 

looks. A Child will be asked to identify the letter A from some given words. Out of three-four 

words, children will pronounce the sound of the letter A and practice writing the letter A. 

Reading: Children will look at pictures and say words in their own language. 

Children will read Agase by moving their finger from left to right of that word. By reading 

other words, especially the words where A occurs, children will recognise and pronounce A. 

The teacher will tell about the occurrence of A at the beginning, middle and end of the word. 

While reading A on the black board, the teacher will also write three-four other words along 

with the word Agase and s/he will call the children one by one.  

 To introduce alphabets, words, and sounds to the child, the primer attempts to make 

use of the words, which are familiar to children. Child will be able to recognise these words 

by looking at the pictures in the book. Child will feel comfortable in reading this primer in 

their own language. The teacher will write a word and ask children to read each letter of it 

separately, and to read the word by joining the letters, as well. When a child reads a word, 

other children will join him and repeat the word, this is called 'collective reading'. 

Writing : Teachers will first teach children to write A of the word Agase. The teacher 

will demonstrate how to move the pen to write from left to right. This is called supporting 

writing. After that, the children will write A themselves after looking at the other letters in the 

blank space given in the book. Teachers will assist children while they are reading and 

writing. 

 For the development of the oral language of children, small poems of three-six 

sentences have been written in each page. The teacher will discuss it with the children by 

singing and reading it. After reading the children's story book available in the school library, 

teacher will discuss the story in children's language. Remember, one should tell stories and 

poems to the children in their mother tongue. 
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Purhi rhekümako pesü no thüthi khasükümako lü rhe küdasüte :  

 

 

 

Müdü : 

 

 

Müphe : 

 

 

Rülhe 1 : 

 

 

Rülhe 2 : 

 

 

Rügwi 1 : 
 

 

Rügwi 2 : 

 

 

Semoküshü : Kümüthako po dikümha no pen/pencil thüzü no 

thüthi khasükumako lu u-cho rhetoshi mütha sü 

mozosu. 
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 CHOKRI MHASEKHO 

   (Chokri Alphabet) 

 

MAHSEKHO KÜZHO-O 

(Capital letter) 

A B C D E F G H I J K L 

M N O Ö  P R S T U Ü V 

W Y Z 

 

MAHSEKHO KÜTSÜ-O 

(Small letter) 

a b c d e f g h i j k l 

 m n o ö p r s t u ü v 

w y z 

 

 

 



2 

 

A  
a 

Agase 

 
Plum 

 

Apo thuma küve. 

Ato sako küru va. 

Abola müga pü ba. 

A A A 
 

A 

 

My father 

 

Apo 
 

 

Corn 

Sako 

 

White 

Müga 

 



3 

 

B 
b 

Bola 

 

Shirt 

 

Bavö pü küba pe yo. 

Akhüba thi te. 

Hako bine cho titova. 

B B A 
 

B 

 

Watch 

 
 

Bav¿ 

 

 

Knee 

Khüba 
 

 

 

Seat 

Thüba 
 

 



4 

 

C 
c 

 

Ce 

House 

 

Cekha kha khri sü te. 

Küce pü lüva ka te. 

Pu ce cekace le. 

 

C C A 
 

C 

 

Door 

Cekha 
 

Spoon 

Küce 

 

Bite 

Müce 
 



5 

 

D 
d 

Daru 

Medicine 

 

Dikre pü thidi do yo. 

Röda nha lü ba yo. 

No dipü thi va? 

 

D D A 
 

D 

 

Weave 

Do 

 

Leech 

 

R da 

 

Select 

Küda 

 



6 

 

E 
e 

Ele 

Squirrel 

Elü tiveri le. 

Rase hihi müre. 

Le pü pheri te. 

 

E E A 
 

E 

 

Woodworm 

 

Elü 

 

Red 

 

Müre 

 

 

Cooking pot 

 

Le 

 



7 

 

F 
f 

Fü 

Fish 

Hako fükha tü. 

Apo tefü lü prö te. 

Fü cho ti to. 

 

F F A 
 

F 

 

Snakehead fish 

Fükha 
 

 

Wet terrace 

Tefö 
 

Plate 

Mefö 

 



8 

 

G 
g 

Ga 

Leafy green 
vegetable 

N ganyo ti ve. 

Thügo rö ba. 

Hako ga da.  

 

G G A 
 

G 

 

Curry 

Ganyo 
 

Frog 

Thügo 

 

Bear 

Thuga 

 



9 

 

H 
h 

Hetu 

Cuckoo 

I haho ngo. 

Tühe lü jü ba. 

Hetu rü te. 

 

H H A 
 

H 

 

Bat  

 

Haho 

 

 

Cup 

Tühe 

 

Yellow 

Mühü 

 



10 

 

I 
i 

Pi 

Head 

I lesi phri va. 

Apo a-lice thi sü. 

Lesi hihi phri veri le. 

 

I I A 
 

I 

 

I (Me) 

I 
 

 Catapult 

 

Lice 

 

 

Paper 

Lesi 



11 

 

J 
j 

Tije 

Garden 

Noko ja thi hite. 

Azu tije lü ba. 

Apotsa ze jori. 

 

 

 

Noisy 

Ja 

J J é 
 

J 

J J 



12 

 

K 
k 

Küvö 

Ginger 

Kütsa lü sübo küzho ba yo. 

Thezi lü pikhü ba. 

Küvö urü na veri. 

 

K K A 
 

K 

 

Forest 

Kütsa 
 

 

Pillow 

Pikhü 

Smoke 

Mekho 

 



13 

 

L 
l 

Lakho 

Bag 

Lüva cho tso te. 

Hihi müla ce. 

Lakho pö te. 

 

L L A 
 

L 

 

Food 

Lüva 
 

Plank 

Müla 
 

 

Wok 

Lezho 
 



14 

 

M 
m 

Müra 

Bird 

Rase mürha lü ba. 

Thüma hihi uzho ve. 

Müra ko prö yo. 

 

M M A 
 

M 

 

Basket  

Mürha 
 

Tree root 

Süme 

 

 

Human 

 

Thüma 

 



15 

 

N 
n 

Nhaco 

Ant 

Azu nüna ku te. 

I tünhi pü ngo. 

Nhaco uküyi yo. 

 

N N A 
 

N 

 

Snail 

Nüna 
 

 

 

Snake  

Tünhi 
 

Sunlight 

Tüna 



16 

 

O 
o 

 

Ohe 

Rhino 

I zoo lü ohe ngo. 

Thüvone münyu te. 

Tükho thüra lü ta yo. 

 

O 

 
O 

 
A 

 

O 

 

Piglet 

Thüvone 

 

Family 

Cekro 
 

 

Tiger 

Tükho 



17 

 

 
 

 

Sö 

 

Wake up 

Z  rülü to le. 

Thüpuko tüsöne müneyo. 

As  rüko bate. 

 

 

 
 

 
A 

 

 

 

Lie down 

Z  

 

Traditional kilt 

 

Tüsöne 

 

Lip 

S  



18 

 

P 
p 

Pheku 

 

Shoe 

Anga pe ra vori. 

Ato thüpitha bü yo. 

Pheküko ceta ba. 

 

P P A 
 

P 

 

Mushroom 

Pe 
 

 

Hair 

 

Thüpitha 
 

 

Scallion 

Pazhö 

 



19 

 

R 
r 

Rase 

Fruit 

Rase tizü una ve. 

Apotsa za rüngu ba. 

Hako kürü lü fö tü. 

 

R R A 
 

R 

 

Spear 

R¿ngu 
 

River 

Kürü 

 

Axe 

Mürü 



20 

 

S 
s 

Saro 

Spider 

 
Saro uphe tütha ba yo. 

Sazho lü mha da hi te. 

No vo mütsa khriyi te. 

 

S S A 
 

S 

 

Wall  

Sazho 

 

Salt 

Mütsa 
 

 

Earthworm 

Sathi 

 



21 

 

T 
t 

Tüshi 

Dog 

 
Tüshi hihi uzho ve. 

Tühe hihi aza. 

Metho nha ti yo. 

 

T T A 
 

T 

 

Paddy grain 

Thüga 

 

Cow 

Metho 

 

Pickle 

Tatho 



22 

 

U 
u 

Ru 

Boat 

Uko tsale thi to. 

Gugo kürö lü ngo yo. 

Hani jethu pü müröthi. 

 

U U A 
 

U 

 

We / Us 

Uko 
 

 

Black crab 

Gugo 
 

 

Top 

Jethu 



23 

 

Ü 
ü 

Zü 

Darkness 

Pu khwü kü va. 

Hako küsü cho ti. 

Sü ve hi te. 

 

Ü Ü A 
 

Ü 

 Hand stitch 

Kü 

 

Bamboo shoot 

Küsü 

 

Wood 

Sü 



24 

 

V 
v 

Vükrü 

 

Hen 

Hihi avökrü. 

Verö po umüce hite. 

Thüv ne kobate. 

 

V V A 
 

V 

 

Mosquito 

Verü 
 

Chick 

Thüv ne 

 

Left hand 

Beve 
 



25 

 

W 
w 

Wi  

Mithun 

Wi kutsa lu bayo. 

Yode tülü whi bate. 

Awu rövü tome? 

 

W W A 
 

W 

 

To go around 

Whi 

 

Two of us 

Awu  

 

 

Great barbet 

Ewu  

 



26 

 

Y 
y 

Yi 

Jhum field 

Hako yi lü chemere ba. 

Yode thüzo tü yo. 

Küyo pü hice pheri te. 

 

Y 
 

Y 
YI 

 

A 
 

Y 

 

Eagle 

Yode 

 

Ladder 

Küyo 

Tongue 

Meyi 

 



27 

Z 
z 

Ze 

Machete 

Ze hihi uyi ve ba. 

Zikhra hi küde te. 

Thezi lü müröthi hite. 

 

Z Z A 
 

Z 

 

Bed sheet 

Zikhra 
 

Bed 

Thezi 
 

To string beads 

Zo 


